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This collection of working papers puts together presentations at
two Web as Corpus workshops (Forli, January 14, 2005, Birming-
ham, July 13, 2005), and articles that were born out of discussions
and collaborative experimentation among the WaCky community
members. WaCky (for “Web as Corpus kool ynitiative”, in case
you were wondering. ..) is a project started informally (i.e., with
very little funding...) in 2003. It brings together linguists who
think the World Wide Web is a great resource for their research,
and that it would be even greater if it could be annotated and
interrogated in a more linguist-friendly way. While we are aware
that the task is an awesome one, we also believe that it is one worth
putting some of our time and efforts into, and that interim results
(e.g., the billion word, annotated, Web-derived corpora that have
already seen the light for German and Italian) may equally pro-
vide very rich resources to study languages (on and off the Web).
Through the publication of this collection of papers we hope to
raise the interest of other researchers worldwide, who wish to con-
tribute to this challenge.

For more information on WaCky or to participate in the initiative,
please visit the WaCky wiki: http://wacky.sslmit.unibo.it/

We gratefully acknowledge the Fondazione Cassa dei Risparmi di
Forli for financial help in organizing the first Web as Corpus work-
shop. We also would like to thank the participants in the Web as
Corpus workshops and in the online WaCky community — in par-
ticular, the contributors to this volume and Adam Kilgarriff — for
very stimulating discussions.

Marco Baroni
Silvia Bernardini
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